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י אֶל־צָדֹ֤וק  טו ֹ֣אמֶר חוּשַׁ֗  Chushai said to Tzadokוַיּ

 and to Avyatar  וְאֶל־אֶבְיָתָר֙ 
ים  הֲנִ֔ ֽ  ,the priests  הַכֹּ֣

את  ֹ֗ ֹ֣את וְכָז  Like this and like this“  כָּז
פֶל֙ אֶת־אַבְשָׁלֹ֔ם  Achitophel advised Avshalom  יָעַץ֤ אֲחִיתֹ֨

 ,and the elders of Yisroel  וְאֵ֖ת זִקְנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ 
ֹ֖את  ֹ֥את וְכָז  and like this and like this  וְכָז

נִי:   .I advised  יָעַ֥צְתִּי אָֽ
   
ה  טז  ,And now  וְעַתָּ֡

 send quickly  שִׁלְח֣וּ מְהֵרָה֩ 
ד  ידוּ לְדָוִ֜  and tell Dovid  וְהַגִּ֨

ר   ,saying  לֵאמֹ֗
יְלָה֙   Do not stay overnight‘  אַל־תָּ֤לֶן הַלַּ֨

ר   in the plains of the desert  בְּעַרְבֹ֣ות הַמִּדְבָּ֔
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עֲבֹ֑ור   and you shall also cross (the Jordan)  וְגַם֖ עָבֹ֣ור תַּֽ
לֶךְ   .lest the king will be swallowed (i.e  פֶּן֚ יְבֻלַּע֣ לַמֶּ֔

destroyed) 
 and the entire nation  וּלְכָל־הָעָ֖ם 
 .that is with him  אֲשֶׁ֥ר אִתֹּֽו: 

   
עַץ   יז ן וַֽאֲחִימַ֜  And Yehonatan and Achima’atz וִיהֹֽונָתָ֨

ים בְּעֵין־רֹגֵ֗ל  מְדִ֣  are standing in Ein Rogel  עֹֽ
 and the maid shall go  וְהָלְכָה֤ הַשִּׁפְחָה֙ 

ם   .and tell them  וְהִגִּי֣דָה לָהֶ֔
 And they (Yehonatan and Achima’tz)  וְהֵם֙ יֵֽלְכ֔וּ 

should go 
ידוּ לַמֶּלֶ֣ךְ דָּוִד֑   .and they should tell King Dovid וְהִגִּ֖

א יֽוּכְל֛וּ  ֹ֥ י ל  For they are unable  כִּ֣
רָאֹ֖ות  to be seen  לְהֵֽ
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ירָה:   ”.coming to the city1  לָבֹ֥וא הָעִֽ
   
עַר  יח ֤ רְא אֹתָם֙ נַ֔  A young lad saw them וַיַּ

 .and told Avshalom  וַיַּגֵּד֖ לְאַבְשָׁלֹ֑ם 
ה  ם מְהֵרָ֜  They both went quickly  וַיֵּלְֽכוּ֩ שְׁנֵיהֶ֨

אוּ ׀    and they came  וַיָּבֹ֣
ית־אִ֣ישׁ    to the house of a man  אֶל־בֵּֽ

ים חֻרִ֗  in Bachurim  בְּבַֽ

חֲצֵרֹ֖ו   and he had a well in his courtyard  וְלֹ֥ו בְאֵ֛ר בַּֽ
ם:  ֥ רְדוּ שָֽׁ  .and they went down there  וַיֵּ

   
ה   יט אִשָּׁ֗ ח הָֽ  The woman took  וַתִּקַּ֣

שׂ אֶת־הַמָּסָךְ֙   and she spread the curtain וַתִּפְרֹ֤
ר   over the top of the well  עַל־פְּנֵי֣ הַבְּאֵ֔

                                                            
1 Meaning, it would be suspicious if Yehonatan and Achima’atz came to meet with their fathers Tzadok and Avyatar 
and then went off in the direction of Dovid. Therefore, a maid needed to be sent to Ein Rogel to inform Yehonatan 
and Achima’atz that they should warn Dovid about the possible impending danger. 
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רִפֹ֑ות   and she spread the ground wheat  וַתִּשְׁטַ֥ח עָלָ֖יו הָֽ
on it 

ר:  ע דָּבָֽ א נֹודַ֖ ֹ֥  .and nothing became known  וְל
   
אוּ עַבְדֵי֩ אַבְשָׁלֹ֨ום   כ  The servants of Avshalom came  וַיָּבֹ֣

ה  אִשָּׁ֜  to the woman  אֶל־הָֽ
יְתָה   to the house  הַבַּ֗
אמְרוּ֙  ֹֽ  ,and they said  וַיּ

ה    Where are“  אַיֵּ֗
ן עַץ֙ וִיהֹ֣ונָתָ֔  ”?Achima’atz and Yehonatan  אֲחִימַ֨

ה  אִשָּׁ֔ אמֶר לָהֶם֙ הָֽ ֹ֤  ,The woman said to them  וַתּ
 ”.They passed the body of water“ עָבְר֖וּ מִיכַל֣ הַמָּיִ֑ם 

 They searched  וַיְבַקְשׁוּ֙ 
אוּ  א מָצָ֔ ֹ֣  and they did not find (them)  וְל

ם:       בוּ יְרֽוּשָׁלָֽ  .and they returned to Yerushalyimוַיָּשֻׁ֖
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י ׀   כא םוַיְהִ֣ חֲרֵ֣י לֶכְתָּ֗  It was after they had went  אַֽ
ר  הַבְּאֵ֔  and they came up from the well  וַיַּֽעֲלוּ֙ מֵֽ

 and they went  וַיֵּלְ֣כ֔וּ 
דוּ לַמֶּלֶ֣ךְ דָּוִד֑   and they told the King Dovid  וַיַּגִּ֖
אמְר֣וּ אֶל־דָּוִ֗ד  ֹֽ  ,and they said to Dovid  וַיּ

 Get up and cross quickly“ וְעִבְר֤וּ מְהֵרָה֙ ק֣וּמוּ 
יִם   !the water (the Jordan)  אֶת־הַמַּ֔
י־כָכָ֛ה   For like this  כִּֽ

פֶל:   ”.Achitophel advised about you  יָעַ֥ץ עֲלֵיכֶ֖ם אֲחִיתֹֽ
   
֣ קָם דָּוִ֗ד  כב  Dovid got up  וַיָּ

  and the entire nation  וְכָל־הָעָם֙ 
 that was with him  אֲשֶׁר֣ אִתֹּ֔ו

 .and they crossed the Jordan וַיַּֽעַבְר֖וּ אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ן 
קֶר   Until the light of the morning עַד־אֹ֣ור הַבֹּ֗
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רעַד־אַחַד֙  א נֶעְדָּ֔ ֹ֣  not one was missing ל
א־עָבַ֖ר  ֹֽ  that did not cross  אֲשֶׁ֥ר ל

ן:   .the Jordan  אֶת־הַיַּרְדֵּֽ
   
ה  כג פֶל רָאָ֗ אֲחִיתֹ֣  Achitophel saw וַֽ

א־נֶעֶשְׂתָה֘ עֲצָתֹו֒  ֹֽ י ל  that his advice was not followed  כִּ֣
חֲמֹ֗ור  ת־הַֽ שׁ אֶֽ  so he saddled his donkey וַיַּֽחֲבֹ֣

קָם   and he got up  וַיָּ֜
 ,and he went to his house  וַיֵּלֶ֤ךְ אֶל־בֵּיתֹו֙ 

 ,to his city  אֶל־עִירֹ֔ו 
ו אֶל־בֵּיתֹ֖ו   and he instructed his house (his final וַיְצַ֥

will) 
 and he choked (himself, i.e. hung)  וַיֵּֽחָנַק֑ 
מָת   and he died  וַיָּ֕

ר   and he was buried  וַיִּקָּבֵ֖
יו:        בֶר אָבִֽ  .in the grave of his father  בְּקֶ֥
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֑ יְמָה  כד חֲנָ  Dovid came to Machanayim  וְדָוִ֖ד בָּא֣ מַֽ

 and Avshalom  וְאַבְשָׁלֹ֗ם 
ן  crossed the Jordan  עָבַר֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔

 him  ה֕וּא 
ישׁ יִשְׂרָאֵ֖ל  and all of the men of Yisroel  וְכָל־אִ֥

 .with him  עִמֹּֽו: 
   
א  כה  And Amasah  וְאֶת־עֲמָשָׂ֗

 Avshalom placed  שָׂ֧ם אַבְשָׁלֹ֛ם 
חַת יֹואָ֖ב   instead of Yoav  תַּ֥
 ,over the army  עַל־הַצָּבָא֑ 

ישׁ  עֲמָשָׂא֣ בֶן־אִ֗  and Amasah was the son of (an  וַֽ
important) man 

  and his name was  וּשְׁמֹו֙ 
י  Yitra the Israelite  יִתְרָ֣א הַיִּשְׂרְאֵלִ֔
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 that had come (i.e. married)  אֲשֶׁר־בָּא֙ 
שׁ   to Avigal the daughter of Nachash  אֶל־אֲבִיגַל֣ בַּת־נָחָ֔

 the sister of Tzruyah  אֲחֹ֥ות צְרוּיָה֖ 
ב:   .the mother of Yoav  אֵ֥ם יֹואָֽ

   
 Avshalom and Yisroel camped  וַיִּחַ֤ן יִשְׂרָאֵל֙ וְאַבְשָׁלֹ֔ם   כו

רֶץ הַגִּלְעָֽד:         .in the land of Gilad אֶ֖
   
י  כז  It was  וַיְהִ֕

֑ יְמָה  חֲנָ  when Dovid came to Machanayim  כְּבֹ֥וא דָוִ֖ד מַֽ
שׁ  י בֶן־נָחָ֜  and Shovi the son of Nachash  וְשֹׁבִ֨

רַבַּת֣ בְּנֵֽי־עַמֹּ֗ון   from Rabbat of the sons of Ammon  מֵֽ
יר בֶּן־עַמִּיאֵל֙   and Machir the son of Amiel  וּמָכִ֤

ר  א דְבָ֔ ֹ֣  from Lo Davar  מִלּ
י   and Barzilai of Gilad  וּבַרְזִלַּ֥י הַגִּלְעָדִ֖
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ים:  גְלִֽ  from Roglim (were coming towards  מֵרֹֽ
them). 

   
 beds and bowls (They brought)  מִשְׁכָּב֤ וְסַפֹּות֙  כח

ר   and earthen vessels  וּכְלִ֣י יֹוצֵ֔
ים  ים וּשְׂעֹרִ֖  and wheat and barley  וְחִטִּ֥

מַח וְקָלִ֑י   and flour and roasted grain  וְקֶ֣
ים  עֲדָשִׁ֖  and lentils and beans  וּפֹ֥ול וַֽ

י:   .and flour from roasted beans  וְקָלִֽ
   
ה  כט  And honey and butter  וּדְבַשׁ֣ וְחֶמְאָ֗

 and sheep  וְצאֹן֙ 
ר   and cheese from cows  וּשְׁפֹ֣ות בָּקָ֔
 they brought forth to Dovid  הִגִּי֧שׁוּ לְדָוִד֛ 

 and to the nation that was with him  וְלָעָ֥ם אֲשֶׁר־אִתֹּ֖ו 
 to eat  לֶאֱכֹ֑ול 
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מְר֔וּ  י אָֽ  ,for they said  כִּ֣
ם רָעֵב֛   The nation is hungry“  הָעָ֗

 and tired  וְעָיֵ֥ ף 
א    and thirsty  וְצָמֵ֖

ר:  ”.in the desert בַּמִּדְבָּֽ
 


